ESCUELA INTERNACIONAL                                          Nivel Avanzado:  Explicaciones Gramaticales


REVISIÓN DE LA UTILIZACIÓN DE LOS TIEMPOS PASADOS

Tiempos pasados del indicativo:

1.- El pretérito imperfecto expresa una acción durativa: 

· La chica andaba triste.


· Ya entonces Madrid era una ciudad cosmopolita.

     También indica una acción habitual:


· Comíamos a las tres en verano.

2.- El imperfecto reemplaza al presente para indicar cortesía.

· ¿Qué deseaba usted?

· Buscaba unos pantalones.

     De ahí el uso frecuente de quería y podía:

· Quería hablarte a solas.

· ¿Podía usted ayudarme?

3.- Puede expresar asimismo intención:

· Me encuentra de casualidad, porque ya salía.

     Y también contraste u oposición de hechos:

· Ahora que sabía el oficio, me despiden.

4.- En estilo indirecto, si depende de un verbo decir o saber en pasado, equivale a un presente de indicativo con valor de presente o de futuro:

· Dijo que no venía mañana = no viene mañana.

· Le va a sentar mal = no sabíamos que le iba a sentar mal.

· Hay que estudiar = dijo que había que estudiar.

5.- El pretérito indefinido expresa acciones o estados terminados, situados totalmente en el pasado:

· Cervantes vivió en el siglo XVI.

     Por el contrario, el pretérito perfecto expresa acciones o estados terminados dentro de un presente:

· Esta mañana ha llovido mucho.

6.- El pretérito pluscuamperfecto expresa acciones pasadas, acabadas, relacionándolas con otra acción también pasada:

· Cuando llegó mi hermano, ya habíamos terminado de cenar.

7.- El pretérito pluscuamperfecto también puede expresar cortesía:

· Perdona, no te había visto.

     Y la rapidez con que se produce una acción:

· Le robó y antes de darse cuenta, el ladrón había desaparecido.

Indefinido / Perfecto:

1.- La diferencia entre uno y otro depende a veces de hábitos regionales e incluso de actitudes individuales. En Hispanoamérica y en Asturias se usa casi exclusivamente el indefinido:


· No te vi esta mañana en el paseo

     es normal para un hispanoamericano en tanto que un español diría:


· No te he visto esta mañana.

2.- Con esto en mente, cabe decir que el indefinido, como expresión del pasado completo, coexiste con la noción de un ayer: anoche, la semana pasada, aquel día, una vez, hace dos días, esa tarde. El perfecto, como expresión de un pasado inmediato, coexiste con un hoy: aún, todavía, ahora, esta semana:


· Aquel día me ocurrió una desgracia.


· Esta semana no me ha llamado.

Imperfecto / Indefinido:

1.- En el español es muy frecuente la alternancia de estos dos tiempos y, en general, de todos los pasados. Para su uso correcto hay que recordar los valores básicos de cada uno. Algunos casos pueden aclarar su uso.

2.- Cuando dos acciones coexisten temporalmente, ambas requieren el mismo tiempo si la coexistencia es total:


· Mientras el jefe estaba fuera, nadie trabajaba.


· Cuando me acostumbré a ella, me dejó.

     Si la coexistencia es parcial, va en indefinido la acción que se considera no prolongable:


· Demostró que estaba equivocado.


· Le dispararon cuando salía de la oficina.


· Le llamé, pero no estaba.

     Nótese que a veces puede haber vacilaciones, si bien el significado se modifica:


· Dijo que estaba enfermo / Dijo que estuvo enfermo.

3.- En un texto donde alterna lo descriptivo con lo narrativo, lo narrativo prefiere el indefinido y lo descriptivo, el imperfecto:

· Sonó la hora. Ya estaban allí. Uno avanzó en la sombra. Parecía que el tiempo no pasaba.


4.- A veces en una serie de proposiciones en indefinido, la última se acaba en imperfecto como enfatizando el final contrastivamente:

· Llegó tarde a la oficina, no hizo nada y a las doce ya se iba a su casa.
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